Matauranga
Maori



Kaupapa o
te ahiahi

Whakatauki and karakia

Ko wai au?

What is Hangarau?
What are some initial
thoughts about
matapono Maori and
how they relate to
Technology?

4.  Key DT Resources
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Whaka-
tau-ki

Kaua e rangi-rua-tia
te ha-pai o te hoe;
e kore to tatou waka e U ki uta

A fabulous 5 page article by
Joan Metge and Shane Jones.
They share 7 principles about
the nature of whakatauki.

Collated resources that can
support pronunciation of te reo
Maori and more
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https://ojs.victoria.ac.nz/jnzs/article/view/471/381
https://ojs.victoria.ac.nz/jnzs/article/view/471/381
https://cybersoul.co.nz/
https://cybersoul.co.nz/
https://cybersoul.co.nz/
https://www.nzherald.co.nz/northern-advocate/news/paddlers-from-around-the-world-expected-for-waitangi-day-waka-display/VQRZWJNVNQVPLBPXJPNCWCDEQU/

Karakia /
Tauparapara

| te ao kohatu

Nga mohiotanga o ratou ma

Hei kawe i a tatou i roto i te ao turoa
Kua takoto ké te whariki

I rarangahia e ratou

Wanangahia, tuakina kia tau
Rangahaua kia maumahara
Manakohia kia whiwhi ai

Te matauranga Maori Motuhake

Haumi e, hui e, taiki e.
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1. Ko wai au?



https://tenz.org.nz/about-us/

2. What is
Hangarau?

See for a draft list of resources
supporting Hangarau teachers and an
earlier version of the image at right with
a written explanation.

A talking about the
Hangarau curriculum in more depth.
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https://kauwhatareo.tahurangi.education.govt.nz/mi/kauwhata-reo-online/curricula/national-curriculum/te-marautanga-o-aotearoa/5637144598.c?refiners=%5B%5B5%2C%22English%22%2C5637145356%2C1%2C%22English%22%2C%22%22%5D%2C%5B5%2C%22Te+Marautanga+o+Aotearoa%22%2C5637145373%2C1%2C%22Te+Marautanga+o+Aotearoa%22%2C%22%22%5D%5D
https://cybersoul.co.nz/hangarau.html
https://youtu.be/9YJRu2_kFFY?si=ANIJNLD-3VOieJwh
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Digital Technologies Learning Matrix Te Mahau

Digital Technologies Learning Matrix
Curriculum Level 6

Learning Area Whakatauki:
Kaua e rangiruatia te hapai o te hoe; Don't paddie out of unison;
e kore to tatou waka e i ki uta. our canoe will never reach the shore.

The discipline of Digital Technologies

riglie = Digital outcomes are created for a purpose The discipline of Digital Technologies All digital technologies are underpinned by
de b le. for & le. withi oy by following d pre bodi h g solve algorithms and computer science
Qracecy HRopa, 10r eOpRe; % probl and enh and expand h principles

social, and environmental contexts possibilities

« understand how digital technologies impact on end users by considering the following matapono Maori: kotahitanga, whanaungatanga, manaakitanga, wairuatanga, kaitiakitanga, and
tikanga

demonstrate learner agency and persevere when things fail

work collaboratively and engage in talanoa, wananga, and korero to share perspectives and values

recognise that new and innovative solutions to existing problems are developed through kotahitanga, and creative and critical thinking

use appropriate strategies to manage time and resources for completing a project

be aware of relevant occupational safety and health practices

understand that digital technologies and the concepts that underpin them are influenced by the people that create them and the contexts in which they are developed
understand that digital technologies and the concepts that underpin them have an impact on people, societies, and cultures

investigate and consider possible digital solutions for authentic contexts or issues

follow a technological process to design, develop, and document digital outcomes

« prioritise user experience in design — practise manaakitanga by applying relevant design principles, matapono Maori, and usability principles

« evaluate the fitness for purpose of digital technologies outcomes by considering manaakitanga, kaitiakitanga, and the outcomes’ social and physical environments

understand how compression enables widely used technologies to function

understand the nature of computation and apply appropriate reasoning about the behaviour of basic programs

apply basic computational thinking skills (decomposition, abstraction, pattern recognition, algorithms, logic, and evaluation) to write and debug computer programs
understand that the cost (or computational complexity) can differ b two iterative algorithms for the same problem size.

temahau.govt.nz



matapono

mata = heap, layer

pono = to be true,
genuine, sincere

See also
whanonga pono,
uara, and tikanga.

And MBIE Just Transitions
booklet!

Dictionary

Definitions from Oxford Languages - Learn more

Q value

/valju:/
noun

1. the regard that something is held to deserve; the importance, worth, or usefulness of something.
"your support is of great value"

Similar:  merit worth usefulness use utility practicality advantage v

2. principles or standards of behaviour; one's judgement of what is important in life.
"they internalize their parents' rules and values”

Similar:  principles moral principles ethics moral code morals v

verb

1. estimate the monetary worth of.
"his estate was valued at £45,000"

Similar:  evaluate assess estimate appraise assay rate price v

2. consider (someone or something) to be important or beneficial; have a high opinion of.
"she had come to value her privacy”

Similar:  appreciate rate (highly) esteem hold in high esteem

*3TENZ


https://www.mbie.govt.nz/business-and-employment/economic-development/just-transition/just-transitions-guide/foundations/principles-from-te-ao-maori-the-maori-worldview/
https://www.mbie.govt.nz/business-and-employment/economic-development/just-transition/just-transitions-guide/foundations/principles-from-te-ao-maori-the-maori-worldview/
https://languages.oup.com/google-dictionary-en

tikanga

tika = right, correct

nga

plural

A response to
environment

Through appropriate Photo / gfunnysigns
tikanga, we embody the

values that are most

important to us.
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https://www.reddit.com/r/funnysigns/comments/14dn95t/do_not/?rdt=40176

-tanga

[ 1. A suffix used to make verbs into nouns, sometimes called derived nouns, and the usual
ending for verbs that take the passive ending -tia. These nouns usually mean the place or the
time of the verb's action.

(Te Pihinga Textbook (Ed. 2): 88-89, 123-124;)

Koia ra te ra whakamaharatanga ki nga héia Maori i mate i nga Pakanga 6 Te Ao Tuatahi,
Tuarua hoki. / That was the remembrance day for the soldiers who died in the First and
Second World Wars.

-~ Hide example

M é o) ri Dictio na rv. 2.1tis also the derived noun ending when a base is used to modify another base.

(Te Pihinga Textbook (Ed. 2): 88-89;)

Koia nei ra te manaaki nui a Ngoi i a au i taku taenga tuatahitanga ki tana kainga. / This was

M auma h ara =remem ber howZospitab\el Ngoi was to me the first time | arrived at her home.
. — Hide example
Maumaharatanga = memorial

3. Itis also the suffix added to nouns to designate the quality derived from the base noun.

M é o rita n g a - M é o ri id e ntity Ki a au nei he tohu ténei kei te papuri au i taku Méoritanga. / In my opinion this is a sign that |

am retaining my Maori identity.

IWitanga - ? — Hide example

*3TENZ


https://maoridictionary.co.nz/
https://maoridictionary.co.nz/word/7399

kotahitanga

9th video in the list
kotahi = (stative) to be united

kotahitanga = (n) unity, togetherness,
solidarity, collective action

Insights into kaupapa Maori: Kotahitanga X

AAA

MINISTRY OF EDUCATION

Insights into kaupapa Maori:

Kotahitanga

Note: We ise that mal Maori and that are richly detailed and complex.
This resource is designed to encourage and support initial conversations around kaupapa Maori.

]

Video transcript X

English

Whilst sitting together, talking to one another, and working together, the
result is unity. Therefore this is our means of unifying our thoughts so that
we can move forward together.

For me, when | see or when | hear kotahitanga, it's the uniting of people.
It's the uniting of groups of people. It's the uniting and unifying of
thoughts and ideas and intentions. And while we can do that, we are not

*3TENZ


https://maoridictionary.co.nz/word/3089
https://maoridictionary.co.nz/word/3094
https://ncea.education.govt.nz/insights-kaupapa-maori

whahaunga
-tanga

Second to last video in the list

whanau = (v) be born, give birth
(n) extended family, family group

whanaunga = relative, relation, kin

Another common word in classes is
whaka-whanau-nga-tanga

Insights into kaupapa Maori: Whanaungatanga X

AAA

MINISTRY OF EDUCATION
TE TAHUHU O TE MATAURANGA

Insights into kaupapa Maori:

Whanaungatanga

Note: We recognise that matauranga Maori encompasses concepts and principles that are richly detailed and complex.

This resource is designed to encourage and support initial conversations around kaupapa Maori.

Video transcript X

English

Whanaungatanga is important to us all. From whakapapa you know who
your close relatives are, who your distant relatives are, what is your
relationship and connection to other iwi, the whakapapa of your mother
and father. That's what whanaungatanga is. Again, when we take it into the
classroom, there is more to say explaining to the children who their
relatives are and what are the connections between each of them.
Through whanaungatanga we know who we are and where we are

*3TENZ


https://maoridictionary.co.nz/word/10062
https://maoridictionary.co.nz/word/10067
https://maoridictionary.co.nz/word/9340
https://ncea.education.govt.nz/insights-kaupapa-maori

wairuatanga

10th video in the list

wairua = spirit, soul - spirit of a person
which exists beyond death. Distinct from
the body and the mauri. When referring
to the wairua of something = attitude,
quintessence, feel, mood, feeling, nature,
essence, atmosphere

waitahi was an old name for the physical
body

Insights into kaupapa Maori: Wairuatanga X

AAA

Insights into kaupapa Maori:

Wairuatanga

Note: We that Maori and princil that are richly detailed and complex.

[

This resource is designed to encourage and support initial conversations around kaupapa Maori.

Video transcript X

English

There are many links to wairuatanga in everything we do. They are
inseparable. Spirituality is in our karakia and our activities that pertain to
food. Before we eat, we bless the food and we send the essence to the
Almighty. Those are the circumstances if wairuatanga is part of our
customs, the majority of our customs. If wairuatanga is absent then things
won’t go well. That is what | am saying. It is not easily encapsulated by the
word spirituality. It is not comprehensive enough in my opinion as an

*3TENZ


https://maoridictionary.co.nz/word/9082
https://ncea.education.govt.nz/insights-kaupapa-maori

auahatanga

au-aha-tanga

auaha = to shape, create, form, fashion
au = (pronoun) me, myself and |

(n) smoke, fog, current of the sea, sea,
gall (v) howl, bark (stative) sound sleep,
firm

aha = (v) to do what? (n) what? Anything,
nothing

*3TENZ



https://maoridictionary.co.nz/word/512
https://maoridictionary.co.nz/word/502
https://maoridictionary.co.nz/word/505
https://maoridictionary.co.nz/word/503
https://maoridictionary.co.nz/word/504
https://maoridictionary.co.nz/word/50

manaakitanga

11th video in the list
Mana ki te tangata (Tihirangi Brightwell)

mana = autonomy, control, power, status,
inherited at birth

akiaki = urge, encourage
manaaki = support, protect, look after

Explanatory Note 2

As part of the evidence provided, students must include discussion of
manaakitanga or kaitiakitanga in relation to the design outcome or the design
process.

Insights into kaupapa Maori: Manaakitanga

X

AAA

Insights into kaupapa Maori:

Manaakitanga

Note: W7 7= ~ognise that mal Maori and princil that are richly detailed and complex.

O E E BN

= Video transcript X
English

What is this thing called manaakitanga? It is an important thing to me.
Perhaps manaakitanga is the most important thing to me, the main
purpose. | have heard of people talking about the explanation of
manaakitanga. Here is the sentence - 'give mana/esteem to others’. That is
one thing | have heard. So | show my manaakitanga and | express my
manaakitanga for others by feeding them mana. | give mana to them. Not
my mana, but | give mana to the other person. And that’s how | show my

*3TENZ


https://maoridictionary.co.nz/word/3424
https://maoridictionary.co.nz/word/154
https://maoridictionary.co.nz/word/3425
https://ncea.education.govt.nz/insights-kaupapa-maori
https://ncea.education.govt.nz/technology/digital-technologies/1/4?view=standard

kaitiakitanga

Last video in the list

“Care and compassion” (Rapata Kopae)

tiaki = to guard, keep, watch over, administer
for others

kai- = prefix added to transitive verbs
(usually) to form nouns that have a human
agent (i.e. the person doing the action)

kaitiaki = trustee, minder, guard, custodian,
guardian, caregiver, keeper, steward

Explanatory Note 2

As part of the evidence provided, students must include discussion of
manaakitanga or kaitiakitanga in relation to the design outcome or the design
process.

Insights into kaupapa Maori: Kaitiakitanga X

AAA

Insights into kaupapa Maori:

Kaitiakitanga

Note: We recognise that matauranga Maori encompasses concepts and principles that are richly detailed and complex.

This resource is designed to encourage and support initial conversations around kaupapa Maori.

Video transcript X

English

What is kaitiakitanga? Kaitiakitanga is looking after people. It’s taking care
of our stories used amongst us today. It's protecting things like our
tikanga, our whakapapa and tirangawaewae. There are many roles for the
kaitiaki. We hear that the kaitiaki should protect PapatGanuku and
treasures like our rivers, the seas, all those things. But kaitiaki, what is that?
What is kaitiakitanga as it affects our children? Who are they looking
after? What is kaitiakitanga as it affects our teachers?

*3TENZ


https://youtu.be/yl5apzVJvrU?si=xiLK2-oMaDCUJdvt
https://maoridictionary.co.nz/word/7995
https://maoridictionary.co.nz/word/1896
https://maoridictionary.co.nz/word/2015
https://ncea.education.govt.nz/insights-kaupapa-maori
https://ncea.education.govt.nz/technology/digital-technologies/1/4?view=standard

Explanatory Note 2

U n a ‘ k I n 1 4 As part of the evidence provided, students must include discussion of
. manaakitanga or kaitiakitanga in relation to the design outcome or the design

process.

In discussing manaakitanga, akonga will show respect and care for others, specifically
the users of an outcome or those that may be impacted by its use. As they go through
the design process, akonga may ask themselves:

e How will my design uphold the mana of a user?

e How can | design the outcome to be as easy to use as possible?

e How will the thing I'm designing improve peoples’ lives?

» How will my design remove barriers to access for a range of users?

e How can | respectfully involve the potential users in decisions about my design?
e How might other people be impacted by the outcome I’'m designing?

*3TENZ

https://www.nzga.govt.nz/ngfdocs/ncea-resource/reports/2023/level1/92007-report-2023.pdf



https://ncea.education.govt.nz/technology/digital-technologies/1/4?view=standard
https://www.nzqa.govt.nz/nqfdocs/ncea-resource/reports/2023/level1/92007-report-2023.pdf

Explanatory Note 2

U n a ‘ k I n 1 4 As part of the evidence provided, students must include discussion of
. manaakitanga or kaitiakitanga in relation to the design outcome or the design

process.

In discussing kaitiakitanga, akonga will show respect and stewardship for living things
and resources. As they go through the design process, akonga may ask themselves:

e What are the resources my outcome would require and what is the environmental
impact of those?

e Are there choices that | can make with my design that would be more or less harmful
to the environment and living things?

e How can the outcome | design support or promote conservation or protection for the
environment and living things?

¢ How can the outcome | design support kaitiaki in their role?

e How can the outcome | design reduce the excess consumption of resources?

(*3TENZ

https://www.nzga.govt.nz/ngfdocs/ncea-resource/reports/2023/level1/92007-report-2023.pdf



https://ncea.education.govt.nz/technology/digital-technologies/1/4?view=standard
https://www.nzqa.govt.nz/nqfdocs/ncea-resource/reports/2023/level1/92007-report-2023.pdf

rangatiratanga

7th video in the list
raranga = weaving, to weave

ranga = to raise up, to pull up by the roots,
to set in motion, a group of people

tira = travelling party, troupe, choir, ray,
beam

rangatira = (v) to be noble, esteemed,
revered (n) chief (male or female) - qualities
of a leader is a concern for the integrity and
prosperity of the people, the land, the
language and other taonga, and an
aggressive and sustained response to
outside forces that may threaten these.

Insights into kaupapa Maori: Rangatiratanga X

Insights into kaupapa Maori:

Rangatiratanga

Note: We that Maori and that are richly detalled and complex.

This resource ks designed to encourage and support initial conversations around kasupapa Miorl.

Video transcript X

English

This is a very important principle - rangatiratanga. When | think of this
word, this topic, three words come to mind. The first word is like whaea
Hine here. It is self-determination; that is the first word. The second word
is autonomy. There are many words but the third word is the skills of a
leader, the skills, the plkenga, the abilities of the leader, rangatiratanga.

| think that, you know, for me personally it is about the ability to think
about being able to be self-determining, to have the opportunity to

*3TENZ


https://paekupu.co.nz/word/raranga-1
https://maoridictionary.co.nz/word/44178
https://maoridictionary.co.nz/word/8174
https://maoridictionary.co.nz/word/6479
https://ncea.education.govt.nz/insights-kaupapa-maori

If you can do it,
should you?

Co-design is
important

Plan for end of life
/ disposal of
materials

24 —— ;
<5 \ Te Whanau Ti Tonu O Oruamo Society Inc.
100 Beach Haven Road Beach Haven
Ph/Fax 09 482 1914
ww

e mail whanaututonu@xtra.co.nz ‘

History Documents The people Projects Contact Site map
e

Ko Rangitoto ngia te tau ihu o te waka a Tama te kapua te maunga
Ko Oruamo te wai tipua

Ko Kaimoene te papa kainga

Ko nga hau e wha te waka

Ko nga hau e wha te iwi

Ko matou Te Whanau Ta Tonu O Oruamo

Tihei mauri ora...

Te Whanau Ta Tonu O Oruamo is an urban Maori organisation

established in 1998 and recently in 2001 became a legal entity.

Their humble beginnings began from their concern of young Maori H

whanau in Beach Haven and Birkdale who felt that the cultural and — P 43 l lv'
educational needs of their children were not being met. Te Whanau 3 3 “ " L), o) (0) l‘ ver; L '“
74 Tonu O Oruamo has established itself as a key organisation for

Méoriin Te Raki Paewhenua and in particular the Birkdale / Beach e el r r. 7 R' Wik G Kenyvon g CO ns | d eret h | CS
Haven area. This group has a membership of 38 registered suppor F 3 .
personnel, who e e e L Ry IJ : ( rig h ts an d
ks . , Bl lliesy i Ml responsibility)

Support the programmes the are currently operating within the daily
© Whanau Ta Tonu O Oruamo 2004 - Site design by Cybersoul
Ll NI V [ ’.
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https://edition.cnn.com/2017/12/01/opinions/information-overload-new-media-opinion-baranetsky/index.html

Key DT Resources
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@1 4, . He aha te Tangata me te Rorohiko?
S - % Te Whanau H;
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https://taiuru.co.nz/
https://kauwhatareo.govt.nz/en/resource/he-aha-te-tangata-me-te-rorohiko-2/
https://kauwhatareo.govt.nz/en/resource/he-aha-te-tangata-me-te-rorohiko-2/
https://kauwhatareo.govt.nz/en/resource/he-aha-te-tangata-me-te-rorohiko-2/
https://kauwhatareo.govt.nz/en/resource/he-aha-te-tangata-me-te-rorohiko-2/
https://taiuru.co.nz/

Nga mihi
Thank You


https://tenz.org.nz/ncea/
mailto:ruth.lemon@tenz.org.nz

